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revolution, it is difficult to be certain about how the interplay of language and the Internet will 
ultimately affect the process of internationalisation. What one can be relatively confident about 
is that language will remain a key issue that companies will have to confront as they develop 
international operations [7].  
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕДАЧІ ІМПЕРАТИВІВ  
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ: ІСТОРИЧНИЙ АСПЕКТ 

 
Дослідження акцентується на історичному аспекті передачі наказів в англійській мові, а саме  

12-17 ст. (середньоанглійський та ранньоновоанглійський періоди). Проаналізовано попередні 
дослідження проблеми та виділено перспективи подальших досліджень. За допомогою ілюстративного 
матеріалу, який ми добирали шляхом суцільної вибірки з історичних літературних пам’яток, нами були 
виділені основні типи імперативів та особливості їх вживання в досліджуваний період. 

Ключові слова: імператив, діахронія, середньоанглійська мова, ранньоновоанглійська мова, 
мовленнєвий акт. 

 
В сучасній лінгвістиці імператив, його структура та функціональні особливості 

були і все ще залишаються актуальними для досліджень. Розвідками  імперативів в 
генеративній парадигмі займались такі вчені-лінгвісти як В. Ван дер Вурфф (2007),  
М. Укаджі (1978), Е. Потсдам (1998, 2007), О. Мічіко (2000), Т. Когнен (2004, 2007),  
К. Плацак (1998) та ін.   

Імперативи середньоанглійському та ранньоновоанглійському періодах (12-17 ст.)  
є об’єктом нашої розвідки, а предметом є їх структурні особливості. Актуальність 
зумовлена сучасними напрямками лінгвістичних досліджень, в основу яких покладено 
вивчення структурних особливостей речення. Метою цього дослідження є визначення 
структури та засобів вираження імперативів в діахронічному аспекті.  

Розвідка директивних мовленнєвих актів в діахронії піднімає ряд проблем та 
питань, які не можливо охопити виключно синхронічним аналізом. На сьогодні, 
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мовленнєві акти прохання, наказів та ін. розглядаються дослідниками як акти «загрози 
обличчю» (face-threateningacts). Часто в процесі спілкування їх вважають як загрозу для 
«негативного обличчя»адресата (negativeface), таким чином, втручанням в свободу дій та 
нав’язування, що загрожує бажанню комуніканта бути незалежним (P. BrownandS.C. 
Levinson, 1987). Керуючись цією інформацією, можна легко пояснити велику кількість 
так званих непрямих директивів (indirectdirectives) на сучасному періоду розвитку 
англійської мови (e.g. Willyouopenthedoorforme? Couldyouclosethewindow?). Нещодавні 
розвідки показують, що багато непрямих директивних мовленнєвих актів з’явились в 
історії англійської мови на пізніших етапах розвитку мови.Наприклад, важко знайти до 
початку ранньоновоанглійського періоду випадки директивів у формі запитань. Те ж 
стосується й інших непрямих директивів (T. Kohnen, 2004). Однак, більш очевидні та 
прямі прояви директивів, які сьогодні вважалися б недоречними та неввічливими, були 
досить поширеними та часто зустрічались в ранні історії англійської мови. Таким чином, 
виникає питання про норми мовленнєвих актів та рівень лінгвістичної ввічливості в 
період минулих століть. 

В досліджуваний період нами прослідковується вживання імперативних клауз з 
наявними підметами, які розташовувались по відношенню до імперативного дієслова в 
постпозиції. Цей вид наказових речень зберігся до XV ст. з часів давньоанглійського 
періоду та виявився найбільш стійким діахронічно. З виникненням форм звертання до 3-
ої особи однини та 1-ої особи множини починають збільшуватись використання моделей 
наказових речень. Становлення самої моделі директивної клаузи проходить в 
ранньоновоанглійський період. На момент досліджуваного періоду домінуючим 
залишається імператив зі звертанням до 2-ої особи. Під час нашої розвідки нам було 
виділено основні типи маркерів імперативівв історії англійської мови, та їх структурні 
особливості. Отже, найбільш вживаними маркерами були:сum (come), wende (go), lat, lete 
(let)andpray. Однак, імперативи утворювались і за допомогою інших дієслів.  
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  
З ОПОРНИМ КОМПОНЕНТОМ-КОЛОРОНІМОМ 

 
Окреслено семантичні особливості перекладу англійських фразеологізмів з опорним 

компонентом-колоронімом.  
Ключові слова: колороніми, англійська мова, семантика, фразеологізми 
 
Колір – одна із значущих когнітивних категорій осмислення навколишнього світу 

людиною, а також ємний культурний код, значення якого сприяє подоланню бар’єрів 
при взаємодії різних народів. 

Порівняння кольороназв у різних мовах дає змогу виявити специфіку 
національного світобачення. 

Кольоропозначення в англійській мові представлені переважно прикметниками, в 
той час як в українській мові колірні семи знаходимо у іменниках, дієсловах, 
дієприкметниках, похідних від прикметників – назв кольору.  

Семантика кольоропозначень не є незмінною: вона постійно розвивається, 
змінюється за рахунок метафоричного переосмислення, метонімічного переносу та зміни 
емоційного та експресивного значення. 

Дослідивши ФО з компонентами - колоронімами, ми прийшли до висновку, що 
вони становлять значний прошарок у лексиці сучасної англійської мови і широко 
вживаються як у літературній, так і розмовній мові.  

Колороніми у англійській та українській мовах становлять чітко визначену групу 
прикметників, що позначають колір. Їх кількість неоднакова у порівнюваних мовах. 
Існує кілька факторів, які впливають на його стабільність. Ці фактори мають різну 
природу, деякі з них є суто мовними (семантичними), а інші виявляються позамовними 
(культурні стереотипи). 

Семантичні закономірності, що виявляються в психологічних експериментах з 
семантикою кольору, відображають загальні закономірності та механізми репрезентації 
суб’єкту цілісного образу світу. 

Система позначення кольору має універсальні можливості. Крім того, різне 
ставлення до певного відтінку або кольору відображених у ФО, які існують у мові – 


